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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KYJITYPHA CI-OfOJIEA MEW)KY rPABI4TEJICTBOTO HA HA-
POLHA PEH1YBIHKA B FJITAP14I 14 HA ,DPEHCKATA PEflYB-
J114KA

HpaBMTeACTBOTO Ha HapoAHa penydauma Esxrapvn m npa3Tea-
CTBOTO ia (DpeHCxaT:l penydnica

Bo~eHml OT venaHeTO Aa YACCHHT V, A,, pa3B1;RT C2Tp*;jHIe-

CTBOTO m pa3ueHHTe ::eEzty Bbjirap:-R 1! aDUHaRa B OadaCTTa Ha KyJITY-

paTa, odpaBOaHmeTO, HayKOT2, TeXHm4aT 14 13RyCTBOTO,

ydezeHU, qe TOBa CbTpVnH1qeCTBO ize AM11p1Hece 3a yK)pnBa-
IIOTO Ha Z0dpuTe V1I OTHOIeHHifi

neLuxa. Aa Cxji1xaT KYXTYPHa cnoro~da m aa Ta3 ueA ce yro-
Bopmxa 3a cneCHOTO:

'leH 1

ZoroBopfiMOTe ce CTpaHm ce 3a2mJahaT Aa P83MBVaT CITPYAHH-
qCCTBOTO CM B oJaCTTa Ha KyTypaTa, odpa3oBaHeTo, HaylaTa, m3-

KycTBaTa. paAmopa3npclBaHeTo, TemeB4M4Ta, mueuaTorpaomflTa, Ty-

pm3ua H cnop~a M Ha CIOTBeTHUTe MH(Opua4OHH cpeAcTBa.

q ieH 2

HpaBMTenCTBOTO Ha HapOAHa penydamma B'bjwapvia ce 3aA-nziaBa

Aa OTJeaiJ noloda aIo UHCTO Ha npeno~a.aeTO Ha OpmCp e311 H xyJ-
Typa. To ule czAegCTByBa 3a H3yqaBaHeTO Ha OpmHlH e3s1C BIB BC1'tlH4

CTeneHM Ha odyqeHlCTO, no-cneUmiamio B CpCZHOTO, Iiayt[HOTO V, TeXH14-

qCCKOTO.

ODCHCKOTO fpaB1lTeJfCTBO ce 3a8.DAZaBa OT CBOH CTp8ai8 Aa OT-

Aeas nojodaBario IRCTO Ha npenoA8BaHeTO Ha Osropcx; e3zx m iYy TypSO

q n eH 3

BcRKa cTpaHa yfleCHRB8 23yqaBaheTO Ha ea3ma 9 XYXTypaTa Ha

zpyraTa CTpaH.s vLeHHO qpea:

a) yqpeTnaane KaTezpl! BIB B;:CW1Te yqedHi 3aBeAeHzH,

) UoMHBaiie Ha XouopyHaH AoxeHTlf,

B) npuemaHe Ha meKTopI! V aC14 CTeHTH OT ApyraTa CTpaHi. B

yqedHVTe CmI aaBeJeHlif,
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r) I3npaaaHe Ha npenozamaTem- A, CPLn.B6T oprI-H'I3":'HITC

OT ApyraT8 CTPaSa c.aZoBe 38 yCB!pweHCTByBaHe;

Z) n1ps LLH.-e Ha npenoxaBaTeam H CTyAeHTU za yqaCTBYBaT B

neTHHTe ICypcose no e3HK m nhTepaTypa, opramHavpaur CT

Pyrapo cTpaaa;

e) penoBuo anpamaHe Ha KHNPU H nydAwIKCIUM Ha xaTeApHTe

no eaixa, A;iepaTypaTa, HaylaTa '! TexHVKaT3 Ha Apyra-

Ta CTPaH8.

'aeH 4

orOBOPHUITC ce CTpam nOOItpRaT r yaecHH3aT yCT8HOBRB8-
HeTO Ha peOBH4 Bp 3XV uez.y TexHHTe KYaTyPH M H ay'H4H 1UCTIITYTM ,

MHCTIITYTV 3a BICme odpa3oBaHme. $a Ta3M gen Te ce KOHCYJITHPOT RpM

qI A e Ri 5

AoroBopiRuwTe ce CTpam me paarAe~aT HaqHHTe sa qaCTIqHO
MU WI3IOCTHO npH3HBaaue Ha T aTa TepHTOPHR Ha nepmoa Ha ody'e-

liHueTO, BaeTMTe H 3flMTH m AmnhIOUMTe nojqeHM Ua TePHTOPHHT8 Ha eAna

OT zeTe CTpaHH. Te me ce nOCTapaRT Aa CICWIBaT cneumamii cnopa3Y-
meHHR 3a Ta3H aea.

RAeH 6

AloroBopRIUTe cTpaI ae ce nioc!apaRT Aa oczrypsT 06OTUBHO

nlPCACTBHHe nal ApyraTa cYp-aS B y'edH.BITe cu.

14 AIeH 7

AoroBopauTe cTpaU ie cu paaueus nporpauu no odyqeHme-
TO, ne~arom!'c.ev ny6Jdxmx z v 3cRESxBa AoXyueATansx, mom 6m O6uxa

noa:3Ha -3 sp 1a c yHUzepcUTeczTe npoGzemu.

qAeH 8

Bcama AoroBopsta c~pa~a OTUYCKa CTUneUANN au rp-ALHm a

ApyraTa cTp8H-; CCdop:3HO C HaqmrTe, onpeAe8eAu 3 nepsoAzrmse upo-

rpamy 3a od-sma.

qaeu 9

Aoroaapn=!e cTpaHI:

a) c1.ei:cTDY3S? aa pw.zaa s, ypeur, upo4ocopi, sapm

p ;dCTUZmW, npenoAa~azezz, cueaaz c?- 73o0o Ka 3 Ca8 J r..33 y

UH7'ZHr IerTeZ; : !eZ-I ;3 0-14 CTh B& Z3KjC?38?2, W~ ZaC:* 3
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Aa c!SwM S 44y31 misu czs xa no cuenaZoc!-
Ts ex 3 i S M X19 EPOMPUIMU cHeCY upoya3ws;

=ON=" yunow a Teas znxa B zoumpec, KoOpea-
=5 M= 0 maaut Owmuupazu s m puopMru-" mi;

=) ,inauinu u z us mammaocy x csrzacuo xegc?3yaNZTe
no W= i 38=3 3 npaUIMNI0, xOcmua 3x xc Xy=ypl e v
uo" o yaw , du6uoeMx, apIE V v 10e6, Uaupan3 ce 3a TuI-

qze0B 10
Aorouapow c~lpm noompmT palmnum za pauesm

swoprsa~u=e no PaMOpa N "zuaum sa Asa"e
oTPM, no-cuelllai~o a it 1x ia ce j, Lcpumec sa J23UamioTO onosaasa -
me Ra NyJMrPaBV a ws vm a Bl naiwima vu noopejtowsu pasuima a
nporpau it maTepvaaue

Aorosapswe clpau:

a) cs egcTzyza? paujipowmo se nprosezo paanpocrpaHUad
Ha Ouzu. To noompiumT cswecr~uTe upoj.yiwx sa urpaimm m AoxyjmeH-
Tax (Dvxuu, xaxo m pasa~aT8a a vH~opuagmu 9 Aozuenraitua;

6) UIOOXRBS? C2r,TPYiHtqeCTBoTo MOZA~y cVueuarexu'e m excne-
pueHur.Ms~e xmuua m maodio paazmzvUoO na pSMuMMra FRa iuvxuv v .xy-
AoxecT~eHUu AOxymeHraXU v Haymuz AtuanoSVurU Ha HeTPpro~cza ocuo~aq
1l0cpeAcTBou CSoT~eTHVre am Kyxypuu crjz~v Te ysecH~R38 upe~craBR-
Heeo V 3aemaueTo Ha itsium v AmanoSSITSIB 02 Taiw xapax ep Ha a8UHre-
peCOBaliNTe UH;rTyTV m opra maaiwm,

q ne H 12
Bcapa o -oroBapRELUre Crpa CSeIeICTByB 3a pa3OlHTO Ha 8 8

xy0axeCTSOH M3ZM Op 6 1 H8 apUCZM, d TaEU CPo0 m wa npe8CTa3HeT0

Ha ApauaTmHnv upozaze~eHvR Ka Aqpyra~a cTpaa Ha Tbpr0BC 8 m HeTnp-qzou 11rc a ooapuuociaa

aoroopmRe cipa -csxeJcByoa peuipco aa opraHampa-

HeT0 Ha XYA0xeCTBeS , KyMypHM H HayqHl4 m 3nox0, a Taxa Cim0 M 3a
143aOXOR Ha KH~rnI.
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AO&-Bopi1ZTe cTpaBE:

a) TPCRT nozxozl Ru cpej.cT3a a yzecanieaee npoJtaTa Ha
?)XMHa TepVTopXuHa H ram', nepxox mu uuaam v Apyr7 nydawtaxS ,
cB-paaum c o6pa3oBaHxeTO, mayniaS, TCXHNICTa, AVTepa'ypa.-8 v n
Kyc T3aTO;

(s) w238, ooxoxxoro mm 8 1 moUGo, csAeacmDe a8 pa3MBJI8
ma npoyasezemu uUs n iqjxypaTa, Haymcan V TeXNulaT8, WZabo 1 98 AO-
iKyuemeazyj uei= cfemlu3uaepa3 6WxoeU 9 IECTITYTU Ba CeTe
CTpaHV; AOJnsmaI ycUnVRTa C!: B Ta3 o6.acT qpe3 A eo03m v Aapenix;

B) nOOApfM8T JIpeZBOAV 3 133A8aBO0 us HalnapeAcCBuTemmTe
upoHmae te R Ha ApyraTa cTpana B odsacTa Bu ica8aT8, iexuMNXTa, AmU-
TepSTypa~a v a3xycTEoTo; 6=1ronpAjTCT aT ax1 pa3BTUeo us spb3zU-

Te meza maa2eZ o ze!e c2pam c o?it oCu mnUmeDo 3t 0a -
,ec-i, 3A3uaJI. YCemRaa2 czo -aXa oTaeV'i8E. o x ceusaamU pmw

crNcaSBN Ha c!aTNu, MM90CaBM O YROB 2 xOPa NO XI IRP8a 0! ZpraS-
Tal cTpama.

q a aH 15
B Omn8 uo MyxaKTa ZoroBspfuTe cTpaSM noopRmST

npecTatIeTO Ha upoaBeeHn, axo30( U larnewo4oaaum sauc us Apy-
1r8Ta CTpals.

I 2ooUopElNTO CTpam c1EebcTy3aT 3a pSaBniUTo sMS TypNeill-
qecKIITe paauens noopeAcDsou cneumamZapaBnTe oprSBaa1aBN Ua £3 .
CIPaHm.

qzeH 17

Aoroumopwme C!PMSB CISA0CTBYaM 38 3aBMH2e PoBeH X1s
vxaaexm v cTy~euu' qpea xomumeiea-ne oprafmsaODs a eTe CpaS.

qz a18

Aor0oopSuTe cTSxpN ce oimnax B none 85 pas3pruTeo us
p 3UeaHTe 3 odxac!-aHa cuop0TS x * ge o KTo m ummUe.

qzeH 19

AoroDa mpsu. c!panx yxecH8mm, AOxOO 0 BsI3oxio,
ype~ane'o ? a s EImiuCpa!STU Te v uxmawOacr upo6ze, MO ITO 33-

eHUZaT UP upp- aPKeZ sa aacioamea cuorooa.
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qze H 20

C3Auae ce Kiy.nypa dwap .-- pencxa KoU'cCsS, HaTO5apOH
A CA;,C' 33 nip1uozeioeTO H9 1aCTORIaTu CnorO a 9 A OUPeAOJIA a-

'VHVTe 1 TO5 UpV OxeH3e.

KOUNCIRta, KOxTO ce C7Sdp8 UOCA6Aeo:1Teino 3S1 *paN R
v 3 Ei,:.rapR, v3paOOT3B8 U8PVOAM' (H nporpaux 3a pa3exu6e v oupee-
AR TeXHM1e 0sacoUN yeCBsous. Ti moNO ita ympeRa 3 yypzx nOwARO-
U-cU an 0adipaHe exo$IX4XHtR 1a nocoqeHRTe B q1.8 ouneuoH .

peADueuaTa- 1acToamaTa Onorozda ceceHa KOMU1CH Me
xoopAMI1Mpa o3oR1a pa0oHa uporpama II AeRHocT C Te8 na cueceiaTa
xoMNoux, npexsAela i CnorojdaTa as HaygHo 9 ToxlmecuCSo cSTpyAI-
qeo'TBO.

qx 1 1  21

AOz'OBOpsuuaTO C5pa114 RC C1 sae0MT nO A fAOUILTuqmCKN IIT
aXT CT cne4amaxTe cnopaayue-1s, cxavueau oT KOun0TeHTRMTe aAUNHM-
CTpeUMM 3xI oprSHM3a4IN 18a eTe cTpaHM B OdaOTMTo, KmOTO 0e O6-
XBaRST OT H1CTORhI aT8 Cnoroda If OT Cnoroxdaa a lisa yquo M Tex1114qe-
CHO C.TpyAHm'qecTBO. To vie AbPZ8T B Teqenie CueceHaTa KOUCMR.

q A 0H 2

AeTe CTpSmH me npoymaT dA.arocKJ!OHHO Bcaa HOse RI3MOZ-
HOC? 38 pas3BTe Ha HToxHTe KJyXTyPHR BpssK. Te Ae npoyqaT eDeHTYJya-
HOTO um ooeCTBzalle no AnuOaTHIqOCKX IT MAPI4 Ha CsBel1aHMHTS He

CmecelaTa KOUMOCS.

qjxe 1  23
Bcixa Aorozapua ce cTpaxa me HOTHIuNpa e A pyraT

1niHefllueTo He 3aSOHU!,e npoixeAypm, 1ONTO C" H8MC1CBaT sa BAa8Me-
TO B CMAfS Ha uaCTORsaa8 Cnoroeda. Ts me uneae B cii+w B Aeix Ha
nofCJILAH8Ta HOT4HKOU1R.

q A C H 24
HaCTOR~ibTa Crnoro na cc CKA iqBa 38 Cp,)K OT 5 roAz;-i| v

EC CO IJAHOBRBa 8BTOUeaTmqecKv., no Ui48)!HBO C1'rAOCtC, 3:., |IOB,:
5-rouii: ncpi:oAL. BC<Ko Aor,)Bapfia ce CTp3H:I uoxe Aa Hi AcjiOiCL'pa

Hc no-cICno OT ,,CT ueceiia npe iv 113TI:4,'ICTO Ha BeCC;: 5-rommell
nc ;:'o ..
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CT-CTaBeHa B Hapx H& 15 OKTOUBP 1966 ro,;:H3, B AB&

op:i;:.".:' e3emnAlp3, BceK': Ia rpcHcKI! Y. 6,ljJrpcK;" e3;:I,, HaTe

,B.Ta TCKCTa ca eAHNKBO AocToBepH;:.

B -:Bcpe.:ie Ha Koeo nolclVCaXi HaCTORUZ8Ta Cnoro ,da OT

:'I.'CTO ia CBO TC npaB;:'ZCJecTBa:

3a HpaBHTeJICTBOTO

Ha HapoLia Peny6mlKa E1,nrapsix:

[Signed - Signe I

3a 'paBHTeJICTBOTO

Ha FpeHciaTa Peny6mlKa:

[Signed - Signe]2

'Signed by Ivan Bachev - Signd par Ivan Bachev.
2 Signed by Couve de Murville - Signd par Couve de Murville.
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtIPUBLIQUE FRANqAISE

Le Gouvernement 4e la R~publiue Populaire do

Bulgarie at is Gouvernement ce la Rpublique :ranqaise,

ani ad du d6sair do faciliter et do d6velopper is

coop6ration et lee 6changes entre la Bulgarie et la France

dane lee do uAnes do la culture, do l'eneeignement, do la

sclence, do is technique ot des arts,

persuadde quo cote cooperation contribuera au

ronforcoment do lours bonne* relations,

ont ddcidd do conclure un Accord cultural at, & oet

effet sent oonvenum do ce qui suit :

Article 1

Los Parties contractante s'ongagent A d~velopper

leur ooopdration done lea domalnes do la culture, do l'ensei-

gnoment, do is science, des arts, do la radiodiffusion, do la

t~ldvision, do is oindmatographie, du tourisme at des sports

ainsi quo des moyens d'information correspondants.

Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Bulgarie

a'engage A rdserver une place do choix A lenneignement do la

langue et do la civilisation frangaises. I1 favorise l'dtude do

la langue frangaise A tous lea niveaux do l'eneeignement, on

particulier dane l'eneeignement secondaire et dana l'enseigne-

ment scientifique et technique.

Le Gouvernement ?rangais s'engage do son c8t6 A r6ser-

ver une place do choix A l'enseignement do la langue et do la

civilisation bulgares.

I Entr6 en vigueur le 27 ddcembre 1966, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informdes de l'accomplissement des procddures Idgales requises, conformdment A larticle 23.
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Article 3

Chaque Partin faoilito l'Etude de la langue e* ae la
civilisation de l'autre pays, notamment par :

a) 1'institution do chaires dame lea 6tablisse,e:n8t

d'enseigne:.ert 8updrieur,
b) l'invitation do profeseours-asaocid8 charga ie

cours,

c) laccuoil do lecoeurs at d'assistants de l'autre
pays dane se 6dtabliasements d'enseigneaent,

d) l'enTOi do professours aux stages do perfectiorrne-

met organiuds par l'autre pays,

o) la participation dlenseignants et d'dtudiants aux

cours d'l6t do lanue st do littirature organiuds par l'autre
pays,

f) l'envoi rdgulier do livres at do publications aux

chaires de langue, do littdrature, do sciene ot do technlique

de l'autre pays.

Article 4

Los Parties contractante oncouragent at facilitent

1'6tablieaoment do relations rdgulibres ontre leurs institutions

culturslles, soientifiques at dlenseignement supdrieur respec-

tives. Elle so consultent h cette fin en tant quo do besoie.

Article 5

Los Parties oontraetanten examineront lea moyens

d'accorder aux dtudes offectudes, aux examens paass et aux

dipl8mes obtenus our le terrltoire do l'une d'elles do@

equivalenoo partielles ou totales our lour propre territoire.

Elies a efforceront do conclure des arrangements particuillere

cot offet.

Article 6

Lee Parties contractantes s'e.*forcent daas,-er i-

arrsentation objective de 1'autre pays darn seers ar-iee

d'enaeigne=ent.
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Article 7

Los Iarties contractantes procbdent & l'dchange do
programmes d'enseignoment, do publications pddaogiques et do
touts dooumentation utile relative & lour@ problbmes univer-
sitaires.

Article 8

Chaoune des Parties contractantes ootrole des
bourses & 11intention des reasortissants do l'autre pays melon
lea modalitds ddfinies par lea programmes pdriodiques d'dahan-

go.

Article 9

Lea Parties contractantes

a) favorisent l'dohange do savants, do proreseeurs,
do chercheurs scientifiques, d'enseignants, do apdoaialistes at
en gdndral do toutes personnalitds oulturells, soientifiques
et artistiques appeldes & effectuer des 4tudes ou des stages
do perfeotionnoment, A donner des confdrences do leur sp4cia-
litd dane l'autre pays ou h entreprendre des dtudes communes,

b) encouragent la participation do coo personnes aux
congrbs, oonfdrenoes ou festivals oulturel@ organisom sur leur
territoire,

o) lour facilitent, dana un esprit do rciprocit6 et
conformument aux lois at rtglements en vigusur dane chaque
pays l'aocoh aux institutions culturlles et scientifiques,
bibliothbques, archives et mus~es situds sur lour territoire.

Article 10

Lee Parties contractantes encouragent le ddveloppe-
ment des dchanges entre lee organismes de radiodiffusion et
tdldvision des deux pays, en particulier dana le tut de contri-
busr & la connaissance mutuelle de leur culture, de leur langue
et do lour civilisation, par des dchanges de prograzes et de
matdriol.
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Article 11

Lea iarties contractantes

a) favorisent r6ciproquement la diffusion commerciale

de films. Elles encouragent la co-production de films artisti-

lues et documentaires ainsi que l'4change d'informations et de

docu:ientation,

b) encouragent la coop6ration de leurs cindmathbques

et cindmas expdrimentaux et, d'une manibre gdndrale, le ddve-

loppoment des changes de films et do diapositives artistiques,

documentaires et scientifiques sur une base non co.amerciale.

Elles facilitent la presentation ot le pr8t, notamment par

llintermddiaire de leura services culturels respectifs, de

films et diapositives de cette nature aux institutions et orga-

nismes intdressds.

Artiloe 12

Chacune des Parties contractantes favorise lee

dchanges d'ensebles artistiques et d'artistes, ainsi quo la

prdsentation d'oeuvres dramatiques de l'autre pays, sur une

base commercials ou non commerciale.

Article 13

Le Parties contractantes favorisent r6ciproquement

l'organisation d'expositions artistiques, culturelles et

scientifiques ainsi quo d'expoaitions de livres.

Article 14

Los Parties contractantes

a) cherchent le moyons propres h faciliter la vente

au public our leur territoire, do i'vres, pdriodiques at autres

publications ayant trai: A lleneeignement, la science, la

technique, la littdrature et l'art on provenanoe de l'autre

pays.,

b) pritent, dane touts la mesure du possible, leur

concours aux dohanges d'ouvrages culturels, scientifiques et

techniques ainsi quo do documentations entre bibliothbques et
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institutions apdcialiedes des deux pays. Elles complbtent lour

effort dane ce domaine par des ddp8ts ou par des done,

c) encouragent la traduction et l'Vddition des

ouvrages lee plus reprdaentatifs de l'autre pays dana lea

domaines do la science, de la technique, do la littdrature et

de l'art. Elles favorisent le d4veloppement des contacts entre

dditeura des deux pays, notamment en vue do rdaliser des co-

dditions. Elles facilitent dgalement la publication, dane lei

revues spdcialiedes d'articles dorits par lea savants et lea

personnalitda culturelles de l'autre pay@.

Article 15

Los Parties contractantes encouragent, dana le domaine

do la musique, la prdsentation de oeuvres, des disques et de

bandes magndtiques de l'autre pays.

Article 16

Lea Parties contractantes favorisent le ddveloppement
des dchangea touristiques par l'intermddiaire dos organisations

spdcialisdes des deux pays.

Article 17

Lea Parties contractantes favorisent lea dchanges

rdoiproques de joeunes ot d'6tudiant. assurds par lea organisa-

tiona oompdtentes des deux pays.

Article 18

Les Parties contractantes se ddclarent favorables au

ddveloppement de lura 4changes dana les domaines du sport st

de l'dducation physique.

Article 19

Lea Parties contractantes facilitent, duns toute la

mesure du possible, la solution des problbmes administratife et

financiers aoulevds par l'application du prdsent Accord.
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Article 20

Ii eat cr44 une Commiassion culturelle bulgaro-franqaiae

charg6e de suivre l'application du present Accord et d'en fixer

lea modalitda.

La Commission, qui so rdunit alternativement en

Bulgarie 3t an France, dlabore lea programmes pdriodiques

d'dchangee et atipule leura conditions financibres. Ell pout

conatituer des sous-commisasiona culturelles, notamment pour le

choix doe bdndficiaires des bourses visades & l'artiole 8.

La Commission mixte prdvue par le prdsent Accord

coordonnera son programme de travaux ot see aotivitds avec Coux

do la Com=isaion mixte pr6vue par l'Accord do coopdration scien-

tifique et technique.

Article 21

Le Parties contractantes prendront acts, par la voie

diplomatique, des arrangements particuliers conclus par lea

administrations ou orgavismos compdtents dos doux pays dame le

domaines couverte par le prdsent Accord et par l'Accord do

coopiration acientifique et technique. Elles tiondront informde

la Commission mixte.

Article 22

Lea deux Parties examineront favorablement tout.

nouvelle posaibilitd de d6velopper laurs relations culturelles.

Elles en dtudieront la mise on oeuvre dventuolle, soit par la

voie diplomatique, soit au cours des rdunions de la Commission

mixte.

Article 23

Chacune des Parties contractantes notifiera & l'autre

l'accompliseement des procddures lgales requises pour la miso

en viguour du prdsent Accord. Colui-ci prendra effet & la date

de la dernibre de ce notifioations.
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Article 24

Le prdsent Accord eat aonolu pour cinq ara ot aera

automatiquement renouveld par taoite reconduotion pour do

nouvelles pdriodea de cinq anndes. Chacune des Parties

contractante pourra le d6noncer dans un ddlai do six moie

avant l'expiration de chaque pdriode do cinq ans.

Fait & Paris, le 15 octobre 1966

en deux exemplaire originaux, chacun on langue bulgare et

frangaise, lee deux textes faisant dgalement foi.

Em foi do quoi, lee soussignds ont signd le

prdesent Accord au nom de leurs Gouvernements reapectife.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Populaire de Bulgarie:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

[Sign6 - Signed]2

I Signd par Ivan Bachev - Signed by Ivan Bachev.
2 Signd par Couve de Murville - Signed by Couve de Murville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government of
the French Republic,

Desiring to facilitate and develop cooperation and exchanges between Bulgaria
and France in the fields of culture, education, science, technology and the arts,

Convinced that this cooperation will help to strengthen their good relations,

Have decided to conclude a cultural agreement, and for this purpose have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to develop their cooperation in the fields of
culture, education, science, the arts, broadcasting, television, the cinema, tourism
and sports and the appropriate information media.

Article 2

The Government of the People's Republic of Bulgaria undertakes to accord due
priority to the teaching of the French language and French culture. It shall promote
the study of the French language at all educational levels, particularly in secondary
education and in scientific and technical education.

For its part, the French Government undertakes to accord due priority to the
teaching of the Bulgarian language and Bulgarian culture.

Article 3

Each Party shall facilitate the study of the language and culture of the other
country, in particular through:

(a) The establishment of departments in institutions of higher education;

(b) Invitations to adjunct professors responsible for courses;

(c) The admission of lecturers and assistant professors from the other country
to its teaching establishments;

(d) The sending of teachers to advanced teacher training courses organized by
the other country;

(e) Attendance by teachers and students at summer courses in language and
literature organized by the other country;

(f) The regular dispatch of books and publications to the departments of lan-
guage, literature, science and technology of the other country.

ICame into force on 27 December 1966, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 23.
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Article 4

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the establishment of
regular relations between their cultural, scientific and higher educational institu-
tions. They shall consult each other for this purpose, as necessary.

Article 5
The Contracting Parties shall consider ways and means of according full or

partial recognition in their territory to periods of study completed, examinations
taken and diplomas obtained in the territory of one of the two Parties. They shall
endeavour to enter into special arrangements for this purpose.

Article 6

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the other country is
presented objectively in their educational textbooks.

Article 7

The Contracting Parties shall exchange curricula teaching publications and any
useful documentation relating to their university problems.

Article 8

Each Contracting Party shall provide study grants for nationals of the other
country according to the modalities defined by the periodic exchange programmes.

Article 9

The Contracting Parties shall:

(a) Promote the exchange of scholars, professors, scientific research workers,
teachers and specialists, and in general all figures active in the cultural, scientific and
artistic fields for the purpose of studying or undergoing further training, or giving
lectures on their special subjects in the other country or undertaking joint studies;

(b) Encourage the participation of such persons in cultural congresses, confer-
ences or cultural festivals organized in their territory;

(c) Facilitate, in a spirit of reciprocity and in conformity with the laws and
regulations in force in each country, the access of such persons to the cultural and
scientific institutions, libraries, archives and museums situated in their territory.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage the development of exchanges be-
tween the broadcasting and television organizations of the two countries, partic-
ularly with a view to contributing to a knowledge of each other's culture, language
and civilization, through exchanges of programmes and material.

Article 11

The Contracting parties shall:

(a) Reciprocally promote the commercial distribution of films. They shall en-
courage the joint production of feature and documentary films and the exchange of
information and documentation.
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(b) Encourage cooperation between their film libraries and experimental cine-
mas and, in general, the development of exchanges of artistic, documentary and sci-
entific films and slides on a non-commercial basis. They shall facilitate the screening
and loan, particularly through their cultural departments, of films and slides of this
kind to interested institutions and organizations.

Article 12

Each Contracting Party shall promote the exchange of groups of artists and
individual artists and the performance of theatrical works of the other country, on a
commercial or non-commercial basis.

Article 13

The Contracting Parties shall reciprocally promote the organization of artistic,
cultural and scientific exhibitions and also of book exhibitions.

Article 14

The Contracting Parties shall:

(a) Seek ways and means of facilitating the sale to the public, in their territory,
of books, periodicals and other publications connected with education, science,
technology, literature and art from the other country.

(b) Provide all possible assistance for the exchange of cultural, scientific and
technical works and documentation between specialized libraries and institutions of
the two countries. They shall supplement their efforts in this field by deposits or
donations.

(c) Encourage the translation and publication of the most representative works
of the other country in the fields of science, technology, literature and art. They shall
promote the development of contacts between publishers of the two countries, par-
ticularly with a view to producing joint editions. They shall also facilitate the publi-
cation in specialized journals of articles written by scholars and cultural figures of
the other country.

Article 15

The Contracting Parties shall encourage, in the field of music, the performance
of works, records and tapes of the other country.

Article 16

The Contracting Parties shall promote the development of tourist exchanges
through the specialized organizations of the two countries.

Article 17

The Contracting Parties shall promote reciprocal exchanges of young people
and students organized through the competent organizations of the two countries.

Article 18

The Contracting Parties shall declare their readiness to develop their exchanges
in the fields of sport and physical education.
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Article 19

The Contracting Parties shall do their utmost to facilitate the solution of any
administrative and financial problems arising in connection with the application of
this Agreement.

Article 20

A Bulgarian-French cultural commission shall be established to supervise the
application of this Agreement and to determine the modalities for such application.

The Commission, which shall meet alternately in Bulgaria and in France, shall
draw up periodic exchange programmes and stipulate their financial terms. They
may establish cultural sub-commissions for the purpose, inter alia of selecting the
recipients of the study grants referred to in article 8.

Article 21

The Contracting Parties shall note, through the diplomatic channel, the special
arrangements concluded by the competent administrations or agencies of the two
countries in the fields covered by this Agreement and by the Agreement on scientific
and technical cooperation. They shall keep the Joint Commission informed.

Article 22
The two Parties shall give favourable consideration to any new opportunities

for the development of their cultural relations. They shall consider the possible
utilization of such opportunities, either through the diplomatic channel or in the
course of meetings of the Joint Commission.

Article 23
Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the legal

procedures required for the entry into force of this Agreement. The letter shall enter
into force on the date of the last such notification.

Article 24

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be automatically
renewed, by tacit agreement, for further five-year terms. Either Contracting Party
may denounce it no later than six months before the expiry of any five-year term.

DONE at Paris, on 15 October 1966, in two original copies in the Bulgarian and
French languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement on behalf
of their Governments.

For the Government For the Government
of the People's Republic of Bulgaria: of the French Republic:

[IVAN BACHEV] [COUVE DE MURVILLE]
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